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[HEBREW TEXT - TEXTE HBREU]
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

KERESKEDELMI tS GAZDASAGI EGYUTTMOKODtSI MEGAL-
LAPODAS A MAGYAR KOZTARSASA.G KORMANYA ES
IZRAEL ALLAM KORMANYA KOZOTT

A Magyar Kbzt&rsasSg Kormnya 6s Izrael Allam Kormrnya /a tovfbbiak-

ban a "Szerz6dZ Felek/;

A kft orszig kdzdtti kereskedelmi 6s gazdasfgi kapcsolatoknak az

egyenls6gen 6s a kd1csdnbs el6ny6k6n alapul6 fejleszt6s6t 6s b6vi-

t6st 6hajtva;

A Szerz6dZ Felek kbzbtti gazdas~gi egyittm~k6ds szoeosabbA t6tel6-

nek el6nyeit felismerve;

Az albbiakban &1lapodtak meg:

1. cikk

A SzerzEd6 Felek vonatkoz6 jogszab&lyaik 6s rendelkez6seik keretel

k6'ztt megtesznek minden olyan intCzked~st, amely 6sztdnzi 6s meg-

k45nnyiti a k6t orszAg k6zbtti kereskedelmi 6s gazdasigi egyttmUkd-

d6st.

2. cikk

A k~t orszfg kdzdtti kereskedelem a SzerzZd8 Feleknek az Altalinos

Vhmtarifa 6s Kereskedelmi Egyezm6nyben val6 r6szv~telfbe1 szfrrmaz6

jogokkal 6s kdtelezettsgekkel 6sszhangban val6sul meg.

3. cikk

1. A SzerzZd6 Felek a k6t orsz&g jogszab&lyai 6s rendelkez~sei, va-

lamint nemzetk6zi kbtelezetts6qeik figgvny~ben olyan elb&nhsban

r~szesitik egymfst, mely nem kedvez5tlenebb annfl, mint amelyet

harmadik orsz~goknak nyujtanak a gazdasAgi kapcsolatok terUlet~n.

Vol. 1644, 1-28252
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2. Mindk~t Szerz6d5 F61 hat~sk6r6n belUl 6s a k~t orszhg jogszabhlyai-

nak 6s rendelkez~selnek ftggv6ny6ben elfsegiti az egyUttmUkld~st

az aldbbi tertleteken: ioar, kereskedelem, p~nzUgyek, technol6gia

&s k6zbs fellp~s harmadik orsz~gokban.

A k~t f~l meg~llapodik tovAbbA, hogy el5segitik az egyUttmUk6d~st

a mez6gazdashg, az idegenforgalom, a k6zleked6s 6s a hirk6zls te-

r6n az illetdkes minisztdriumok Altal alJirt megl6v8 meghllapodfsok

&rtelm~ben.

4. cikk

A 3. cikkben elJirfnyzott Agazatokban az egyUttmk5ds tbbbek kbz6tt

az albbiakban val6sul meg:

a./ kereskedelmi 6s mUszaki k6pvisel6k, csoportok 4s deleghci6k cser~je;

b./ vegyesvllalatok ltesit~se 6s mik6dtet~se;

c./ $zak~rt5k, tan&csad6k 6s gyakornokok cser6je;

d.1 tanhcsad6i szolg~1tatisok blztosithsa;

e./ k6nnyit6sek nyujtAsa kutat~sokhoz 6s tanulmfinyokhoz;

f./ kiAllit~sok 6s kereskedelmi v~s~rok rendez~se;

g./ bfrmely mis egydttmk6dsi forma, melyben a Szerz6d5 Felek megegyez-

nek.

5. cikk

A Szerz6d6 Felek hatilyos bels6 t6rvnyeikkel, rendelkez~seikkel 6s

szabilyaikkal 6sszhangban mentesitik a vimillet~kek, ad6k 6s egy~b

dijak a161 az alfbbi &rukat, azok behozatala 6s kivitele esetgn:

- kereskedelmi 6rt~kkel nem rendelkez6 mint~k 6s rekl&manyagok;

- szerel6si vagy javitAsi cllal az orsz~gba behozott szersz&mok 6s

cikkek, felt~ve, bogy ezeket nem adj~k el vagy ms m6don nem 6rt6-

kesitik;

- alland6 6s ideiglenes v~s~rokra Cs killitdsokra szhnt Aruk, fel-

tive, hogy ujra kiviszik 5ket az orszagb6l;

- speciflis kont~nerek 6s a nemzetkdzi kereskedelemben visszakild~ses

alapon alkalmazott gdnqy6legek.
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6. cikk

Mindk~t Szerz6d5 F6I enged~lyezi, hogy a mfsik Allam vhllalatai 6s

c~gei vhsirokat Ls kihllitAsokat rendezzenek, 8sszhangban a mindk6t

Sllamban hatAlyban lv6 jogszabAlyokkal 6s rendelkez~sekkel, 6s megad-

nak ehhez minden lehets~ges kbnnyit~st. A r~szletekben a k~t Allam

illet~kes hat6sAgai 6s int6zm6nyei Allapodnak meg.

A kblcs6n6s kereskedelmi kapcsolatok fejleszt~se 6rdek~ben mindegyik

Szerz6d6 F61 kedvez6 megfontolAsban r6szesiti a msik Allamban rende-

zett nemzetkbzi vfsArokon val6 r~szv~telt, valamint megkdnnyiti 6s

el~segiti sajdt illama vhllalatainak 6s c~geinek a mfsik Allamban

rendezett ilyen vdsArokon val6 r~szv6tel~t.

7. cikk

Az e MegAllapodAs alapjSn felmerOl6 minden fizet~s szabadon Stvilt-

hat6 valutAban t6rt~nik, 6sszhangban a mindk6t Sllamban hatflyban l-

v6, a devizamveletekkel &s -ellen6rz~ssel kapcsolatos jogszabalyok-

kal 6s rendelkez~sekkel.

8. cikk

i. A jelen Meg~llapod~s v&grehajtAs~nak megk6nnyit~se 6rdek~ben a

Szerz5dE Felek a k6t orsz&g k~pvisel~ib5l A116 VegyesbizottsAg

felAllitAsAt hat~rozz~k el.

2. A Vegyesbizottshg feladatkdr~be tartozik k l6ndsen:

a.! e MegfllaDod&s v~grehajths~nak Attekint6se;

b./ a Magyar Kbztirsasfg 6s Izrael Allam kbz6tti kereskedelmi

6s gazdasAgi kapcsolatok nl5vel6se 6s diverzifikAlhsa lehe-

t6s~geinek vizsgflata;

c./ javaslatok t~tele 6s tanulmnyozhsa azzal a c~llal, hogy

a Szerz5d5 Feleknek int~zked~seket javasoljanak a kereske-

delmi 6s gazdasigi egylttmk~ds er~teljes fejleszt~sre.

3. A Vegyesbizottshg elvben 6vente egyszer 0lsezik, felvAltva a

k~t orszdg f6v~rosaiban.
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9. cikk

1. A Szerz~d6 Felek dsztdnzik a c6geik, vdllalataik 6s tfrsas&gaik

k6zbtti kereskedelmi vithk azonnali As mlthnyos rendez~s~t.

2. Mindk~t Szerz6d6 F61 hozz&jArul az egy~bk~nt b~k~s uton nem

rendezhetB ilyen jellegU vitAk v~lasztott bir6sfg el6tti rende-

z~s~hez. A Szerz6d6 Felek 3sztdnzik c~geiket, vhllalataikat 6s

tbrsas&gaikat, hogy szerz6d~seikbe foglaljanak bele vAlasztott

bir6s~gi szabAlyokat. Az ilyen megfllapodAsok a vflasztott bir6-

sag helyek~nt a Magyar KdztArsas~gt61 vagy Izrael Allamt61 eltir5

orsz&got is megjel1dhetnek.

10. cikk

A jelen Megillapodis nem befolyAsolja b~rmelyik Szerz~d6 F61 egydb

nemzetkozi meg~llapod&sokb6l, egyezm~nyekb61, szerz6d~sekba1 vagy

jegyzck6nyvekb61 ered8 bdrmilyen kielezetts~g~nek 6rv6nyess6cgt vagy

v~grehajt~s~t.

11. cikk

1. A jelen Meghllapod&s azon a napon 16p hatalyba, amikor a Szerz~d5

Felek &rtesitik egymAst arr6l, hogy a hatilyba lp6shez sztks~ges

valamennyi jogi kdvetelm~nyt teljesitett&k.

2. A jelen Meghllapod~s dt 6vig marad hatflyban, azt kdvet~en pedig

meghosszabbodik, hacsak bArmelyik Szerz~dr F61 6 h6nappal korAbban
irhsban nem rtesiti a mAsik Szerz6d5 Felet arr6l a szind~kAr6l,

hogy a MegAllapod~st felmondja.

12. cikk

A jelen Megfillapodhs kbzds megegyez~ssel m6dosithat6. A MegAllapod&s

m6dosit&sa vagy megszOn~se nem s~rtheti a m6dosiths vagy megszUn~s
t6nyleges id~pontjhig a MegAllapodAsb61 szarmaz6 vagy annak alapj~n

felmerU16 jogokat vagy kbtelezetts~geket.

A fentiek hitelAtil az alulirottak, kormrnyaik ital kell8 m6don

felhatalmazva, algirtAk ezt a MeaAllapod&st.
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K~szUit Jeruzs~lemben, 1989. december 10-6n, mely megfelel 5750.

Kislev hava 12. napjdnak, k~t o~id~nyban, magyar, h~ber 6s angol

nyelven, mindegyik sziveg hiteles. Elt~r5 6rtelmez~s eset6n az angol
szdveg a m~rvad6.

A Magyar K6ztdrsasig
Korm .nya Nevdben:

[Signed - Signel 1

Izrael Ailam
Kormdnya Nev~ben:

[Signed - Signe]2

Signed by Tarmns Beck - Sign6 par Tams Beck.
2 Signed by Moshe Arens - Signd par Moshe Arens.
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AGREEMENT' ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY

The Government of the State of Israel and the

Government of the Republic of Hungary (hereinafter referred to as

"the Contracting Parties");

Desiring to promote and expand the trade and economic

relations between the two countries on the basis of equality and

to their mutual benefit,

Recognizing the benefits to be derived by the

Contracting Parties from closer cooperation in the economic

field,

Have agreed as follows:-

Article 1

The Contracting Parties shall take all appropriate

measures within the framework of their respective laws and

regulations to encourage and facilitate trade and economic

relations between the two countries.

I Came into force on 26 May 1991, the date on which the Contracting Parties notified each other (on 27 February

1990 and 26 May 1991) of the completion of the legal requrements, in accordance with article 11.
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Article 2

Trade between the two countries shall be affected in

conformity with the rights and obligations of the Contracting

Parties arising from their participation In the General Agreement

on Tariffs and Trade.'

Article 3

1. Subject to the laws and regulations of each country as

vell as their international commitments, the Contracting Parties

shall grant each other the treatment not less favourable than that

accorded to other third countries in the fields of economic

relations.

2. Each Contracting party shall, within its competence and

subject to the laws and regulations of each country promote the

cooperation In the following sectors: Industry, Trade, Finance,

Technology and joint operations in third countries.

Both parties agree further to promote the cooperation

in the fields of Agriculture,Tourism, Transportation and

Communication pursuant to the already existing Agreements signed

by the respective Ministries.

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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Article 4

Cooperation in the sectors envisaged in Article 3 shall

be carried out, inter alla, through:

a) interchange of commercial and technical representatives.

groups and delegations:

b) setting up and running joint ventures;

c) exchange of experts, advisers and trainees:

d) provision of consulting services;

e) providing facilities for surveys and studies;

f) holding exhibitions and trade fairs;

g) any other form of cooperation that may be agreed upon by

the Contracting Parties.

Article 5

The Contracting Parties shall exempt, in accordance

vith Internal laws and regulations and conventions in force in

either of the Contracting Parties the folloving goods from customs

duties, taxes and other dues upon their importation and

exportation:

samples and advertizing materials of no commercial value;

tools and articles brought in for assembly or repair

purposes provided that such tools and articles are not sold,

or otherwise disposed of;

goods for permanent and temporary fairs and exhibitions

provided that such goods are re-exported;

Vol. 1644, 1-28252
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specialized containers and packages of the type used in

international trade on a returnable basis.

Article 6

Each Contracting Party shall permit the holding of

fairs and exhibitions by enterprises and firms of the other State

In accordance vith the internal laws and regulations in force In

either State and shall grant all possible facilities for this. The

respective details are to be agreed upon between the competent

authorities and Institutions of the to States.

Each Contracting Party shall, in the interest of

developing the mutual trade relations, give sympathetic

consideration to the participation in international fairs in the

other State and promote and facilitate the participation of

enterprises and firms of its State in such fairs in the other

State.

Article 7

All payments arising under this Agreement shall be

effected In freely convertible currency in accordance with the

Internal laws and regulations on foreign exchange operations and

control in force in either State.

Vol 1644, 1-28252
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Article 8

1. In order to facilitate the implementation of the present

Agreement, the Contracting Parties agree to set up a Joint

Committee composed of the representatives of the two

countries.

2. The functions of the Joint Committee shall include, in

particular:

a) reviewing the implemenation of this Agreement;

b) examining the possibilities of Increasing and

diversifying trade and economic relations between the

Republic of Hungary and the State of Israel;

c) submitting and studying proposals with the aim of

suggesting to the Contracting Parties measures for the

dynamic development of the trade and economic

cooperation.

The Joint Committee shall meet in principle once a year

alternately In the capitals of the two countries.

Article 9

1. The Contracting Parties encourage the prompt and equitable

settlement of commercial disputes between their firms,

enterprises and companies.

Vol. 1644. 1-28252
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2. Both Contracting Parties endorse the adoption of arbitration

for the settlement of such disputes not otherwise amicably

resolved. The Contracting parties encourage their respective

firms, enterprises and companies to provide in their

contracts for arbitration rules. Such agreements may specify

a place of arbitration in a country other than the Republic

of H1ungary or the State of Israel.

Article 10

The present Agreement shall not affect the validity or

execution of any obligation arising from other international

Agreements, Conventions, Treaties or Protocols concluded by either

of the Contracting Parties.

Article. 11

1. The present Agreement shall enter into force on the

date when the Contracting Parties notify each other

that all legal requirements for its entry into force

have been fulfilled.

2. The present Agreement shall remain in force for a

period of five years and continue in force thereafter,

unless either Contracting Party notifies the other

Contracting Party in writing six months in advance of

Its intention to terminate the Agreement.
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Article 12

The present Agreement may be revised

Any revision or termination of this Agreement

prejudice to any right or obligation accruing

under the Agreement prior to the effective date

or termination.

by mutual

shall be

from or

of such

consent.

without

incurred

revision

IN W4ITNESS WIIEREOF,

authorized by their respective

Agreement.

the undersigned,

Governments, have

Done at -.. 1989 which

corresponds to * Z...;.["- I....... 5750, in duplicate , in the

Hungarian, Hebrew and English languages, all texts being

authentic. In case of any divergence bf intetpretation, the

English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

[Signed - Signe' 1

For the Government
of the Republic of Hungary:

[Signed - Signer2

I Signed by Moshe Arens - Signd par Moshe Arens.
Signed by Tanis Beck - Sign6 par Tandss beck.

Vol. 1644, 1-28252
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ET DE COOP1tRATION tCONOMIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DE HONGRIE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la Rdpublique de
Hongrie (ci-apr~s d6nomm6s « Parties contractantes );

D6sireux d'encourager et d'6tendre les relations dconomiques et commerciales
entre leurs deux pays sur la base de l'6galit6 des droits et de la mutualit6 des avan-
tages;

Conscients des avantages que peuvent tirer les Parties contractantes d'une
coop6ration 6troite dans le domaine 6conomique,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier
Les Parties contractantes prennent toutes les mesures appropries dans le

cadre de leurs lois et riglements respectifs en vue d'encourager et de faciliter les
relations dconomiques et commerciales entre les deux pays.

Article 2

Les 6changes commerciaux entre les deux pays s'effectuent conform6ment aux
droits et obligations des Parties contractantes d6coulant de leur participation A l'Ac-
cord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce2.

Article 3
1. Sous r6serve des lois et r~glements de chaque pays et de leurs engagements

internationaux, les Parties contractantes conviennent de s'accorder le traitement de
la nation la plus favorisde en mati~re de relations conoinques.

2. Dans les limites de leurs comp6tences et sous r6serve des lois et r~gle-
ments de chaque pays, les Parties contractantes encouragent la coop6ration dans les
domaines suivants : industrie, commerce, finance, technologie et op6rations con-
jointes dans des pays tiers.

Les deux Parties conviennent en outre d'encourager la coop6ration dans les
domaines de l'agriculture, du tourisme, des transports et des communications au
titre des accords d6jA en vigueur signds par leurs Ministres respectifs.

Article 4
La coop6ration dans les secteurs vis6s i l'article 3 rev&t notamment les formes

suivantes :
a) Echange de repr6sentants, groupes et dfl6gations dans les domaines com-

merciaux et techniques;

I Entr6 en vigueur le 26 mai 1991, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifid (es 27 f~vrier 1990 et
26 mai 1991) 'accomplissement des obligations juridiques, conform6ment A I'article 11.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187.
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b) Etablissement et exploitation d'op6rations en association;

c) Echange d'experts, de conseillers et de stagiaires;

d) Fourniture de services consultatifs;

e) Facilitds pour la conduite d'enquates et d'6tudes;

f) Expositions et foires commerciales;

g) Toute autre forme de coop6ration dont les Parties contractantes pourraient
convenir.

Article 5

Conform6ment aux lois et r~glements intdrieurs et aux conventions en vigueur
chez les Parties contractantes, celles-ci exon~rent les marchandises ci-apr~s de
tous droits de douane, taxes et autres pr6lEvements A l'entr6e et A la sortie de leurs
territoires :
- Echantillons et mat6riels publicitaires sans valeur marchande;

- Outils et articles import6s aux fins d'op6rations d'assemblage ou de r6paration,
sous reserve qu'ils ne soient ni vendus ni autrement ali6n6s;

- Marchandises destin6es aux foires et expositions permanentes et temporaires,
sous r6serve qu'ils soient r6export6s;

- Les conteneurs et emballages sp6ciaux consignds, du type utilis6 dans le com-
merce international.

Article 6

Chaque Partie contractante permet l'organisation de foires et d'expositions par
les entreprises et soci6t6s de l'autre Etat, conform6ment aux lois et r~glements int6-
rieurs en vigueur dans l'un ou l'autre Etat et elle accorde toutes les facilitds n6ces-
saires pour cela. Les d6tails respectifs sont convenus en tant que de besoins par les
autorit6s et institutions compdtentes des deux Etats.

Dans l'int6ret du ddveloppement de relations commerciales r6ciproques, cha-
que Partie contractante consid~re avec bienveillance la participation aux foires
internationales dans l'autre Etat et encourage et facilite la participation de ses entre-
prises et socidt6s auxdites foires.

Article 7

Tous les paiements relevant du pr6sent Accord s'effectuent dans une monnaie
librement convertible conform6ment aux lois et r~glements intdrieurs de chaque
Etat en mati~re d'op6rations en devises et de contr6le des changes.

Article 8

1. Dans le but de faciliter 1'ex6cution du pr6sent Accord, les Parties contrac-
tantes conviennent de cr6er un Comit6 mixte form6 de repr6sentants des deux pays.

2. Le Comit6 mixte a notamrnment pour fonctions de:

a) Veiller A l'ex6cution du pr6sent Accord;

b) Examiner les possibilit6s d'accroitre et de diversifier les relations commer-
ciales et 6conomiques entre la R6publique de Hongrie et l'Etat d'Isradl;
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c) Pr6sentation et 6tudier des propositions afin de sugg6rer aux Parties con-
tractantes des mesures en faveur du d6veloppement dynamique de la coop6ration
6conomique et commerciale.

3. Le Comit6 mixte se r6unit en principe une fois par an A tour de r6le dans la
capitale de l'un et de l'autre pays.

Article 9

1. Les Parties contractantes encouragent le r~glement rapide et 6quitable des
diffdrends commerciaux entre leurs firmes, entreprises et socidtds.

2. Les deux Parties contractantes souscrivent au principe de 1'arbitrage pour
le rbglement des diff6rends qui ne sont pas r6glds A l'amiable. Les Parties contrac-
tantes encouragent leurs firmes, entreprises et soci6t6s A pr6voir dans leurs contrats
des r~gles d'arbitrage. Le lieu pr6vu pour l'arbitrage doit 6tre situ6 dans un pays
autre que la R6publique de Hongrie ou l'Etat d'Isral.

Article 10

Le pr6sent Accord est sans effet sur la validit6 ou l'exdcution de toute obliga-
tion survenant d'autres accords, conventions, trait6s ou protocoles internationaux
conclus par l'une ou l'autre des Parties contractantes.

Article 11
1. Le pr6sent Accord entre en vigueur a la date A laquelle les Parties contrac-

tantes se notifient que toutes les obligations juridiques ndcessaires sont satisfaites.

2. Le pr6sent Accord est en vigueur pour une p6riode initiale de cinq ans, suite
A laquelle il reste en vigueur A moins que l'une ou l'autre des Parties contractantes
ne notifie par dcrit A l'autre Partie contractante son intention de le d6noncer A l'expi-
ration d'un pr6avis de six mois.

Article 12
Le pr6sent Accord peut 8tre r6vis6 par consentement mutuel. Toute r6vision ou

r6siliation du pr6sent Accord est sans effet sur les droits prdcddemment acquis et sur
les obligations ant6rieurement assumdes aux termes du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A J6rusalem, le 10 ddcembre 1989, soit le 12 kislev 5750 du calendrier
h6braique, en double exemplaire en hongrois, en h6breu et en anglais, tous les textes
faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, la version en langue
anglaise 'emporte.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: de la R6publique de Hongrie:

[MOSHE ARENS] [TAMAs BECK]
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